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реку, на которой Игорь одержал победу, в каком-то противоположном 
значении. На основе турецкого языка можно образовать слова, весьма 
близкие по звучанию к слову „Суюрлий". Приведем два таких образо
вания. По-турецки „ygurlu" („угурлу") — „счастливая", „предвещающая 
счастье", вместе с „Су" — „Suygurlu" („Суугурлу"), т. е. „счастливая 
река", „река, предвещающая счастье". Далее, по-турецки „erlik" 
(„ерлик")— „мужество", „храбрость", „отважность", отсюда „Suerlik", 
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„Suerli" („суерлик", „суерли") — „река мужества", „мужественная река". 
Ничего нет невероятного в том, что одно из этих значений („счаст

ливая", „отважная") легло в основу названия реки, на которой русичи, 
отважно сражаясь, счастливо окончили битву. 

Итак, в своих заметках мы стремились в меру своих сил доказать, 
что Игорь во исполнение своих целей не только направился к Дону, 
но достиг его, что же касается определения конкретных маршрутов 
похода и мест сражений, то здесь мы наметили только общие пути 
исследования этого вопроса, опираясь на известные уже варианты, 
стремясь доказать, что любой из донских вариантов более правдоподо
бен и более согласуется с источниками, чем любой из донецких ва
риантов. 


